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POAB YCTAPEBIITEN AEKCUKMU B SI3BIKE XYAOKECTBEHHBIX
ITPOU3BEAEHUI 1 OCOBEHHOCTU EE ITEPEBOAA

AnnoTanus. Ycrapesuire cAoBa (apXau3Mbl U HCTOPU3MBL) IPEACTABASIOT CO60it 0co6bIi nepuepwuii-
HBI CAOY AeKCHYECKOTO COCTABA SI3BIKA. B XyA0KeCTBeHHBIX IIPOM3BEACHHSIX IIOAOOHBIE AeKCEMBI BHITOAHS-
0T pasAndHble QYHKIMM: HOMUHATUBHYIO, H300pasUTeAbHY0, HHPOPMATHBHYO, KOTHUTUBHYIO. B HacTo-
S CTaTbe OIPEAEASIOTCS POAb apXau3MOB U HCTOPU3MOB B XYAOXKECTBEHHOM IIPOM3BEACHHH, a TaKoKe
BBIAGASIIOTCS. Pa3AMYHbIe MX THUIBL IIpy MOMOIYM ONMHCATeABHOTO M CPAaBHUTEABHO-COIIOCTaBUTEABHOTO
METOAOB YTOUHSIIOTCSI CIIOCOOBI IIePEBOAA YCTapeBIIeli AeKCHKU Ha [IPUMepe HCTOPUIECKOM APAMBI COBpe-
MEeHHOTO HCIaHCKoro mucareas Aabdporco ITaoy «Kopoar Cando>. AHaAM3 TepeBopa MPOM3BEACHHS
TIO3BOAMA BBIABUTD TaKHe IIPHEMBI IIePeAAdH yCTapeBIIei ASKCHKH Ha PYCCKHUIM S3BIK, KaK TPAaHCAUTEPAIIHs,
noscHeHue, TpaHcopMaLus (AeKCHYecKast, FpaMMaTHIecKas), ONyLieHHUe, AOTIOAHEHHe.

Karouesvie crosa: ycrapeBmmas AeKCHKa, apXam3Mbl, HCTOPH3MBI, XyAOKeCTBEHHOE IIPOM3BEACHHe,
MCITAHCKUH SA3BIK, IEPEBOA.
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THE ROLE OF OBSOLETE VOCABULARY IN THE LANGUAGE
OF FICTION AND PECULIARITIES OF ITS TRANSLATION

Abstract. Obsolete words (archaisms and historicisms) represent a special peripheral layer of the lex-
ical composition of the language. In works of art, such lexemes perform various functions: nominative,
pictorial, informative, cognitive. The paper defines the role of archaisms and historicisms in fiction, as well
as distinguishes their various types. Using descriptive and comparative methods, the authors clarify the
ways of translating obsolete vocabulary by the example of the historical drama of the modern Spanish
writer Alfonso Plow “King Sancho”. An analysis of the translation of the work made it possible to identify
such methods of transferring obsolete vocabulary into Russian as transliteration, explanation, transforma-

tion (lexical, grammatical), omission, addition.

Keywords: obsolete vocabulary, archaisms, historicisms, fiction, Spanish, translation.

B cospemenHo#l Hayke O A3bIke BO3pac-
TaeT MHTEpeC K OOLIMM HAIIPABACHHUSIM A€K-
CHKH, K 3aKOHOMEPHOCTSIM 9BOAIOLIUU CAOB.
OcobenHo mmpokue MacmTabbl Iprobpe-
AO M3y4eHHEe HEOAOTU3MOB, B TO BpeMs KaK
SIBAGHUSI TIPOTHBOIIOAOXKHON IIPUPOABI, TO
€CTh BO3HHKHOBEHUE U PA3BUTHE apXau3MOB
M HCTOPHU3MOB, & TAKOKe OKOHYATEABHbII BbI-
XOA CAOB M3 SI3bIKA, PeXe CTAHOBSITCS IpeA-
METOM HCCAeAOBaHHs. MexXAy TeM usydeHue
9THX SIBACHUI1 MMeeT OOABIIOe 3HAYEHHE AAS
HECKOABKHX AMCHUIAMH. C TOYKM 3peHus
CTHAUCTHKHA HHTEPECHBIM IIPEACTABASIETCS
BBUSICHEHME 9KCIPECCUBHO-CTUAMCTHIECKUX
[OTEHIIUIT apXan3MOB K HCTOPU3MOB. B mepe-
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BOAOBEAEHHH HEU30eXXHO BCTaeT BOIIPOC ape-
KBAaTHOCTH ¥/UAW O9KBUBAACHTHOCTH Iepe-
AJUM 3HAYEHHs apXau3MOB M HCTOPH3MOB,
$YHKITMOHUPYIOIINX B SI3BIKE XYAOXKECTBEH-
HBIX IIPOU3BEACHHMIM.

IfeAp HacTOSImEH CTAaTbH — OIPEACAHUTH
POAb yCTapeBIIeH AEKCHKH B XyAOXKeCTBEH-
HOM TeKCTe, a TaloKe YTOYHHTb CIIOCOODBI ee
nepesoaa. IIpeamer mccaepoBaHHS — apxa-
M3MBl ¥ MCTOPU3MBI B SI3bIKE UCTOPHYECKOM
APaMbl COBPEMEHHOTO HCIIAHCKOTO IHCATeAs
Aapporco IIroy «Kopoar Cango». Ilean
U crenuduKa OIMCHIBAEMOIO MaTepHaAa
OIPEACAMAH BBIOOP METOAOB MCCAEAOBAHMS:

Ol'II/IcaTEAbHI)IfI, HOBBOAHIOII.IHIZ IIepeAaTb
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KaHAUIAT IeJarOrMYeCKNX HayK, JOLIEHT, IOLEeHT Kadephbl TEOPUM U IIPAKTUKY ITIePEBO-
na I'ymaunnTapHoro nactuTyTa, Poccniicknit HoBb yanBepentet, Mocksa. Cdepa HayU-
HBIX MHTEPECOB: JMHIBMUCTIKA, IEPEBOJOBeIeHNIe, CUHTAKCIC, IPENofaBaHye NHOCTPaH-
HBIX A3BIKOB. ABTOD Gosiee 80 omryOsmkoBaHHBIX Hay4dHBIX paboT. SPIN-kox: 4036-1371.

KaHIUIAT (PUJIOJOTMUECKUX HAYK, NOIEHT, 3aBeAylomuii kadeapoli Teopun 1 IpaKkTu-
ku nepesoga I'ymaHuTapHOro mHCTUTyTa, Poccmuiickmit HOBBII yHMBepcureT, Mocksa.
Cdrepa HaydHBIX MHTEPECOB: JIMHTBMUCTUKA, [I€PEBOJOBENeHME, (PPa3€0sorus, Ipero-
JaBaHME MHOCTPAHHBIX A3BIKOB. ABTOp Oosiee 60 omyOsMKOBaHHBIX Hay4YHBIX PaboT.

crienu UKy CeMaHTUIECKOM CTPYKTYpPhI yCTa-
peBIIel AeKCUKH; CPaBHUTEAbHO-COTIOCTABH-
TEABHBII, OLIPEAEASIIOIINIT CIIOCOOBI ITepeBoAd
AEKCeM C MCIAHCKOTO Ha PYCCKUH A3BIK.

Mecmo ycmapesuiux cA08 8 AeKcuHecKoil
cucmeme 43viKa

W3 Bcex S3BIKOBBIX YpOBHeH: (OHeTHYe-
CKOTO, AEKCHYECKOT0, TPAMMATHIECKOTO — AeK-
CHYeCKUI SBASIETCSI CaMbIM IIPOHHIJAEMbIM,
0oAee BCero IOABEPXKEHHBIM HM3MEHEHISIM.
Aexcrka Kak HanboAee IOABIDKHAS M AMHA-
MUYHAS 9ACTb 3bIKA OBICTPEE BCETO PearupyeT
Ha IlepeMeHbl B O0IIeCTBe, BRIABUTAs Ha IIep-
BBIM ITAQH OAHM CAOBA M OTOABHUTAS Ha niepude-
PpHIO ApyTHE.

TepMun «ycTapeBmas (HCTopHKo-apxa—
MYecKasi) AeKCHKa» OTHOCHTCS K OCHOBHBIM
(6a30BBIM) AEKCHKO-CTHAMCTHYECKMM MOHS-
THSIM SI3BIKO3HAHUS. YCTapeBIIHe CAOBAa Tpa-
AMITIOHHO AGASTCS Ha ABe KaTeTOPHMHM: apXa-
M3MBbI 1 HCTOPU3MBL

AMHIBUCTUYECKUA  OHIIMKAOIIEAMYECKHU
CAOBAapb YCTapeBIIMMH IIPEAAATaeT CYHUTATh
«CAOBa, BBILIEALINE U3 aKTUBHOIO YIIOTPeO-

A€HHsS, HO COXpaHMBIIHMECSA B ITACCMBHOM

CcAOBape ¥ B GOABIIMHCTBE CBOEM TIOHATHbIE
HocuTeAsM s3bika» |1, c. 540]. O.C. Axma-
HOBa, B CBOIO 0YEPEAD, OIIPEACASIET apXan3M
KaK «CAOBO MAM BBIpXKEHHE, BbIIIEALNEE M3
TIOBCEAHEBHOTO YMOTPe6AEHHS M HOTOMY
BOCIIpUHUMAlOIleecs] Kak ycrapeaoe» [2].
Hcropusm B «CAOBape AMHIBUCTHYECKHX
TEPMUHOB> TPAKTYeTCs KaK CAOBO, <«BBIIIEA-
Iiee M3 KMBOIO CAOBOYNOTPEeGACHHUS BCACA-
CTBUE TOTO, YTO 06O3HAYAEMBIIl UM TIPEAMET
y’Ke HEeH3BECTeH TOBOPAIIMM KaK peaAbHas
YaCTh UX IIOBCEAHEBHOTO OIIbITa>» [2].
HccaepoBaTeAn — ycTapesmieit
B OCHOBHOM CXOAATCS B TOM, 9TO HCTOPH3-

ACKCHKHN

MBI 00O3HAYAIOT PEaAUH, KOTOPbIE HCUE3AU
u3 xxu3Hn obmecTBa. OHM OOBIMHO HE UMEIOT
CHHOHVMOB ¥ BApPUAaHTOB. Apxansmbl 0603Ha-
YAIOT IIOHATHS, CYIeCTBYIOLINE B COBPEMEH-
HOM pAeficTBuTeAbHOCTH. OHE, Ha060poOT,
HNMEKT CHHOHUMBI 1 BapI/IaHTbI.

HPI/I HNCYE€3HOBEHUHN TeX HMAU HUHDBIX SBAE-
HUI HCYE3aI0T M 0603HAYABIIHNE UX CAOBA. Tak
06pasyroTcst nCTOpu3Mbl (pyccKoe pesanka —
BUA [IOLIANHBI; HCIIAHCKOE juglar — CKOMOpOX,
atributar — HAKAAABIBATD AQHD ).

Takue cAOBa, Kak aieapda, apmsx, apuiut,
sepuau, sepcma, 60spuH, 2o, Kabax, KAUHU-



1 4 DOUAOAOTUYECKUE HAYKU

Becrauk Poccuiickoro Hooro yausepcurera
Cepus «eroBex B coBpeMeHHOM MUpe>, BHITYcK 2 3a 2023 Top

44, NAAUYA, NPUKA3HUK, NULYAAL, CEKUPA, CKUM,
YePHOKHUKHUK, IMUSUK T ADYTHE, He TIOTOMY
BBIIAM U3 XHBOIO YIOTPeGA€HMS, 4TO UX
BPITECHHMAN N3 HEIro Apyrue (CI/IHOHHMI/I‘I'
Hble) CAOBA, KaK 3TO IPOM3OMIAO CO CAOBAMHU
a3pOHABMUKA, CBEMONUCH 1 TIOAOOHBIMHY, a IT0-
TOMY YTO U3 5KUBOTO YIIOTPEOAEHUS BBILIAK
0603HaYaeMble MU [IPEAMETHL.

B ucrmanckoM sisbike cAoBa alcaide — Ha-
YAABHHK KPeNocTH, celada — maeM c 3abpa-
AOM, MANcuso — 30A0Tasi MOHETA, gigd — XHra

(cpeAHEBEKOBBI ~ CTPYHHBII  CMBIYKOBbIi
MHCTPYMEHT) U APyTHe TaKKe SBASIOTCS HC-
TOPU3MAMH.

CoBepLIeHHO HHOE HAAIOCTPHPYET APYTOil
CIIHCOK CAOB: 6cye (HampacHo), dabet (4TO6bI),
doay (BHUM3Y, KHU3Y), exweu (ecAn), Auxoum-
cmeo (B3sTOuHMYECTBO), M30a (Harpaaa), 0dp
(mocTeas), pamuulii (60eBoit), uado (AmTs),
axonm (pybun) u mopobubie. B ucranckom
sasbike: afusiar (o6emars), budel (xwuBoT),
claustrero (sarBopHMK, MoHax), desamigo
(Bpar, meapyr), en baldén (aapom, 6ecriaat-
HO), glera (mecuansiit 6eper), lia (nepyarxa)
U ApyrHe. DTH CAOBa I€PeCTaAM ymoTpe6-
ASTbCS B O6BIYHOMN peur (Tak Kak B HAAMYMH
eCTb COBpeMeHHble CHHOHHMbI), HO COXpa-
HUAWCh B 5I3BIKE U SIBASIOTCS 9aCTBIO CAOBap-
HOTO COCTaBa. Bemp MAM MOHSATHE OCTAAWCE,
HO Ha3BaHUS UX YCTapeAH, 3AMEHHAKChH APY-
rMMUA. B pesyAbraTe BOZHMKAIOT apXau3Mbl —
CAOBa WAM BBIPQXXEHHs, KOTOpble 6oaee He
YHOTPEOASIIOTCSL B COBPEMEHHOM SI3BIKE, HO
BCTPEYAIOTCS KaK CTUAMCTHYECKUI IpHeM
B IPOU3BEAGHUAX AMTepaTypsl (pycckoe
KOH$Y3Us — BOEHHOE IOPAKeHHe, UCIIAHCKOe
vejedat — crapocts, peindrar — mrpadosars ).

TakuM 06pa3oM, IPUYMHBI 0OPa3OBaHMS
MCTOPU3MOB M APXau3MOB IPHHIUIMAABHO
pasamassl. OAHAKO ¥ Te, U APYTHe MOXHO
00BEAMHUTD TI0A PYOpHKOH «ycTapeBIuue
CAOBa>» HAa TOM OCHOBAHHUH, YTO M UCTOPHU3-
MBI, M apPXaM3Mbl HAXOASATCS Ha Iepudepuu
CAOBapHOTO COCTABaA.

Yemapesuiue cA08a Kak cpedcmso crmuiu3ayuu
8 Xy002KecmBeHHOM NpoU3BedeHUU

Ycrapesmue cAOBa BBITOAHSIOT Pa3AHY-
Hple $ynxuun. Hampumep, B Hay9HO-HCTOpPHU-
IeCKHX TPYAAX, YIIOTPEeOASISICh AAST HA3BIBAHHS
IPeAMETOB H SIBAGHMH, OHH BBIIIOAHAIOT HO-
MUHATHBHYIO yHKIUIO0. B XypoxecTBeHHBIX
IPOM3BEACHHAX Ha MCTOpPHYECKHe TeMBbl 9Ta
AEKCHKA WTpaeT y>Xe HOMUHATHBHO-CTHAH-
CTHYECKYIO POAD, TO €CTh He TOABKO 0003Ha-
YaeT peaAuH, HO U CO3A3eT OIIPeACACHHBIH
KOAOPHT 3TIOXH.

PoAb MCTOPH3MOB B XyAOXKECTBEHHBIX TeK-
CTaX OINPEAEASeTCS] CaMOM CYIIHOCTBIO CAOB
TAaKOT'O POAA: MCTOPU3MbI HEOOXOAMMBI B TeX
TeKCTaX, B KOTOPhIX peyb HAET O IpeAMeTax
U SIBAGHHUSX IPONIAOTO, YKa3blBas Ha BpeMs,
B KOTOpOe IIPOMCXOAUT AeHcTBHe. ApXaus-
MBI YIIOTPEOASIIOTCS B AUTEPATYPHBIX TEKCTAX
AASL CTHAM3AITIN CTAPUHHON PeYHd MAH Ilepe-
HOCa B COOTBETCTBYIOIMI HCTOPHIECKHUH I1e-
PHOA, AASL CO3AQHHS TOPYKECTBEHHOTO CTHAS
HAM B3BOAHOBAHHO-TIATETHYECKON PeYH, TO
€CTb OHH SIBASIIOTCSI BHIDA3UTEABHBIMH, a He
HOMMHATHUBHBIMH CPEACTBAMH.

ITop crmamsanuenn O.-0. XammxkaMi| I10-
HHMMaeT <CTHAMCTHYECKHUH IIpHeM, B paMKax
KOTOPOTO B KadecTBe CPEACTB 3CTeTHYECKO-
IO BO3AEHMCTBHUS MCIOAB3YIOTCS yCTapeBIIue
SI3BIKOBBIE CPEACTBA AASI OTPAXKEHHS 06pasoB
<...>ymepmux amox» [3, c. 14].

Wzobpaxas cpeaHeBekoBy0 Vcmanuio
BpemMeH Pexonxucrs, AabdoHCO
B npousBeaeHnH «Kopoap CaHuo>» mupoko
HCIIOAB3YeT He TOABKO COOCTBEHHO yCTapeB-

ITaoy

mue CAOBA, HO M Ha3BAaHUA UCTOPUYECKUX
U reorpadpuyecKux 06BEKTOB TOTO BpeMeHH,
HaUMeHOBaHUS CAy>Ke6Hb1x YUHOB U COIU-
AABHOTO IIOAOXKEHUS AUL, HA3BAHMA YIPEXKAe-
HUM, OpraHU3alui, IPEAMETOB 6bITa, Omnu-
CBIBAaeT peaAbHble HCTOPHYECKHE cobbITHS,
BBOAMT B Ka4eCTBE IMEPCOHAXEH PEeAAbHBIX
HMCTOPHYECKUX ANIHOCTEN.
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KoamdecTBeHHass HACHIIEHHOCTD apXa-
M3MaMH M MCTOPH3MAMH, CBOMCTBEHHBI-
Mu A3bIky AabpoHco Ilaoy, He sBagercs
eAUHCTBEHHBIM CPEACTBOM AOCTOBEPHOTIO
BOCIIPOU3BEAEHIS U300PasKaeMOIo BpeMeHN.
AOCTIDKEHHIO TTOCAGAHETO B 3HAUMTEABHOM
Mepe CII0OCOOCTBYeT yMeAOe CTHAMCTHYECKOe
HCIIOAb30BAHHE CTAPHHHBIX pedyeBhIX (POopM
IPOIIAOTO, CTAPEBUINX I'PAMMATHYECKHUX SIB-
ACHMIL.

HacpImeHHOCTD yCTapeAbIMH CPeACTBaMH
pasHbIX KOHTeKcTOB y A. ITaoy HeopuHako-
Ba. B HamboAbIIell CTeleHH apXausUpPYIOTCS
KOHTEKCTBI, CBSI3aHHBIE C OIMCAHHEM BOEH-
HBIX ACHCTBHI, a Taloke peub HCTOPUYECKUX
nepcoHaxed. OnucpiBaeMOMy BpeMeHH CO-
OTBETCTBYET He TOABKO AEKCHYECKHH, HO U
rpaMMaTHYeCKHil CTPO¥ sA3bIKa (B 9aCTHOCTH,
ynoTpebaeHre GOPMBI BTOPOTO AUI}A MHOKe-
CTBEHHOTO 4HCAQ II0 OTHOIIEHHIO K OAHOMY
autty). CpasauM Auanor mesxay Cando u Jab-
KOMH:

SANCHO. - No te rias de mi en este trance.
Sigo siendo tu rey. — He cmeticst Hap0 MHOI. S
BCe ellje TBOH KOPOAb.

ELKA. - Os equivocdis. Ya no tengo ma-
jestad. Pero, majestad, siempre me gusto servi-
ros [4, c. 10]. — Bor ommbaerech. Y MeHs
60abme HeT Beanuus. Ho, Bame Beanuectso,
MHe BCETAA HPaBHAOCH CAY>KUTD BaM.

W3 pmasora BUAHO, YTO KOPOAEBCKHI TPY-
Oaayp obpalaeTcst TOABKO K KOPOAIO, OAHAKO
dopma raaroaa (-dis) u 6GesyaapHOro AM4-
HOro MecToumeHus (0s — BbI) ynoTpe6AeHb!
BO MHOXX€CTBEHHOM YHCA€ C TOYKH 3PeHHS
COBPEMEHHOTO HCITAaHCKOTO SA3bIKa.

Tunvt apxausmos u UCMOPUMO8 6 S3biKe
dpamor «Kopoaw Caruo>

CoraacHo kaaccuukanuu P.b. Kamaepoit
BBIAGASIIOTCSI UeThIpe THIIA APXAHYHOM AeK-
AEKCHKO-(QOHETHIeCKIe
AEKCHKO-CAOBOOOPa30BaTeAbHbIE APXAHM3MBI,

CHKH: APpXan3MbI,

1 ocobeHHOCTH ee IepEBOAA

COOCTBEHHO-AEKCHYECKUE APXaH3MBI, ACKCHKO-
ceMaHTHYecKue apxausmsi [ S, c. 11].

1. Aexcuko-ponemuqeckue apxausmvt 06-
pasyroTcsl H3MEHEeHHSIMU KAKHX-AHOO 3BYKOB
B CAOBE, TO €CTb MOSIBASIOTCS BapHaHTbI
CAOBa, OAMH U3 KOTOPBIX BOCIIPHUHIMAETCS
yCTapeBIINM, HALIPUMEP, 02Hb — 020Hb, 2pad —
20pod, npuspdx, cyddpv. AaHHDI THIT apXau-
4eCKONM AeKCHMKH B mpousBepeHun A. ITaoy
«Kopoab Canuo» orcyrcrsyer.

2. K sexcuxo-croso06pasosamerviivim ap-
XAU3Mam OTHOCSTCSI CAOBA, B KOTOPBIX €CTb
ycTapeBIIre CAOBOOOpPa3OBAaTEAbHbIE
CAOBOU3MEHHUTEAbHBIE A PUKCBI, TO €CTb CAO-
Ba, yCTapeBUINe B KAKON-TO CBOEH MOP$OAO-

AN

TMYeCKOM YaCTH.

Tak, caoBo reyerta (ccopa, CThINKa, MOTa-
COBKa) He CONMPOBOXKAQETCS B CAOBape IO-
METOM «YCH.>, OAHAKO TAATOA C TeM 5Ke KOp-
HeM reyertar (CIOPUTD, CCOPUTBCA) ABASETCS
ycrapeBmuMm. To e caMoe IIPOUCXOANT U CO
caoBamu cabalgar (yem. cOpys) u cabalgar
(cuaeTb BepxoM, BocceparTs ).

U H2060pOT, raaroa conjurar (AaBaTb KAAT-
BY), COTAACHO CAOBApIo0, He IBASeTCS yCTapes-
LIAM CAOBOM, @ OTTAQTOABHOE CYIeCTBUTEAD-
HOe conjura (3aroBop, 3aKAMHaHHE, MOAbGR)
OTMEYEeHO KaK yCTapeBLIee.

3. Cobcmeenno-rekcuneckue — apxausmol.
CpeAr HUX AOMUHHPYIOT UMeHA CYLIeCTBH-
TeAbHbIE, B KOTOPBIX BHIACASIIOTCS TPH TeMa-
THUYECKHeE TPYIIIbL:

* CAOBa, OTHOCSIIUECS K Y€AOBEKY, 0003Ha-
Yalomue pPOA 3aHATHH, Mpodeccuro: minis-
tril — Tpy6ad, My3bIKaHT; regente — pereHT,
[PaBUTEAD;

* AEKCHKA, BBIPAXKAIOIAs PasAUYHBIE CTO-
pomsl ObiTa: argolla — >KeAe3HBI omIei-
HUK, oxepeabe, Opacaet; cabalgar — copys;
conquista — npuobperenue (umymecrsa);
aposento — meamp. ycm. AOXa; cota — 3aMeTKa,
cHOCKa, nuTara (B Tekcre cota de malla — xoab-
uyra); celda — mokou, aabkos; lecho — Aoxe,
OCTEAD;
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o IlepKOBHasl AeKcHKa: esponsales — 10-
MOABKa, 06psip; bula — 6yaaa, ycm. npusu-
Aerusi, IIOXAAOBAHHE; papisa — IAIecca;

abadesa — ab6aruca.

IpuaarareasHsie: soberano — BbICOKOMep-
HbIVl, HAAMeHHBIN; rauda = raudal — GypHbIi
HOTOK.

T'raroasl: escarnir = escarnecer — HacMe-
XaTbCsl, MBAEBATbCS; dferrar — IPHUCOEAU-
Hatbcs (K MHEHHMIO), cAepoBaTh (ydueHuro);
arrebatarse — cobuparbcs Ha 3BYK Habara; rec-
lamarse — obpaiaTbcst K KOMy-AH60.

MecTonmeHus: 105 = NOSOLIOS — «MBI> B 3Ha-
YEHUU <>>; V0S = t — «BBI» B 3HAYEHUU «TBI» ;
vuestro = tu — «Ball» B 3HAYEHHUH <«TBOI>;
0s = te — «Bac>» B 3HAUEHUHU «Tebs1/Tebe>.

4. Aexccuxo-cemanmuneckue apxausmot. K aum
OTHOCSTCSL CAOBA, KOTOPBIE YCTAPEAU B OAHOM
HAM HECKOABKHX 3HAYEHISIX.

Apero B COBpeMEHHOM HCITAHCKOM SI3bIKe
TpakTyercs Kak: 1) opyAus TpyAa, HHCTpY-
MEHTbI; 2) 3aTOH, CKOTHBII ABOP. YCTapeBIiee
3HAQUEHUE — < CTaAO>.

Argolla: 1) TOACTOe METaAAMYECKOE KOAB-
1o; 2) xpoker (urpa). Pampme aTo caoBO
0603HaYaA0 JKeAe3HBI omeitHuK (mpecTym-
HHIKA); OXKepeAbe; bpacaer.

Celda nmeer xax coBpeMeHHbIe 3HAYEHUSL:
KeAbsI; OTAEABHASI KOMHATA; OAMHOYHAS KaMe-
Pa, Tak M ycTapeBIIne: KaioTa (X03sAMHA CYA-
Ha); ABOP (MOHApXa); aADKOB, CTIAABHSL.

B ncropuueckoii apame A. ITaoy «Kopoas
CaH40> pa3AUYAIOTCS CACAYIOLIYE TEMATHYe-
CKHe paspsovl UCHOPUMOB:

OTHOCSINHMECS K COLMAABHO-IIO-
AVITHYECKOM JKU3HU: presbitero — mpecBurep

¢ CAOBa,

(6e3 momernr «ucm.»); caballero — poiaps,
ABopsHuH (63 moMeTsl «ucm.» ); tajo — maa-
xa; paladin — marapAMH, AOGAECTHBIN PHILIAPS;
doblén — ay6A6H (cTapuHHAS MCHAHCKAA 30-
AOTast MOHeTa); déspota — AeCTOT, THpaH;
vasallo — BacCaAbHBIN, 3aBHCHMBbI; BacCaA;
sefiorio — mpaBo (MPUBUAETHS) CEHbOPA; rico-
hombre — apucTOKparT, ABOPSIHUH;

« BOEHHAs AeKCHKa: mesnada — Boiicko (Ha
cayx6e y kopoas uau cenbopa); ballestero —
apbaaeruuk; ballesta — apbaaer; ariete — soen.
Tapan; rodela — xpyrabiit mur (6e3 momerst
«ucm.»); pendén — 3HaMs, WTAaHAAPT, Paa-
xok (Ha xombe); celada — maem ¢ 3a6pasow;
KUpacup, AaTHUK; yelmo — maem (c 3abpa-
aom); loriga — gemyiqaTbIit AOCTIEX; KOHCKAs
Opous; alférez — 3HameHoOcel, KOMaHAHUP;
arnés — 6poHs, AaTsy; cota de malla — xoapayTa
(cota — manumps — He ycr.); huestes — BOiicKo,
parb; cruzada — KpecTOBbIi OX0A; alfanje —
KOPOTKAast KpUBasi CabAS, sITaraH;

o HaszBaHHUs Ipodeccuil, popa 3aHITHI:
juglar — xyraap (MCIIOAHHMTEAD MOITHYECKUX
npousBeAeHHuit); alcaide — aabkailp, HadaAb-
HUK KPEIOCTH; COpero — YalllHUK, BUHOYEP-
IU; clérigo — AYXOBHOE AMIIO, CBAILIEHHUK,
Y4YEHbIN-CXOAACT;

« IOCYAQ, AOMAINHSS yTBApS: clepsidras — Bo-
ASIHBIE YaChl; ruecd — MPSIAKA; huso — Bepere-
HO;

« apabckoe HacAeAMe: 1M0r0 — MaBp; isma-
elita — ncvamant (moromox Mcmanaa); recon-
quista — pexokucta (ocBo6oxaeHue Hcnanun
OT MaBpOB); MANCUsO — 30A0TON AUHAP, KOTO-
pouit yexannau B Kopaose npu Aap-Xaxame 11

Ipuemvi nepesoda ycmapesuiux cA08 dpamoi
«Kopoav Canuo>

TpeboBaHUs, IPH KOTOPBIX TEKCT Iepe-
Bopa (T — MCXOAHBIN TEKCT) MpU3HAETCS
9KBUBAAEHTHBIM TEKCTY HAa APYLOM S3BIKe
(IIT - nepesopHoit Tekcr), A.K. Aarbimes
CBOAUT K TPeM OCHOBHBIM:

1) UT u IIT aoaxubr 06aapats (oTHOCH-
TEABHO) PABHBIMU KOMMYHMKATUBHO-QYHK-
[JIOHAABHBIMH CBOFICTBAMH;

2) AOAXHBI 6BITh MAKCUMAABHO aHAAOTHY-
HBI APYT APYTY B CEMaHTHKO-CTPYKTYPHOM
OTHOIIIEHUH;

3) Mmesxxpy T ullT He AOAKHBI BO3HHKATD Ce-
MaHTHKO-CTPYKTypHbIe pacxoxaenus [6, ¢. 57].
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AWM. EmeHko, BBHIIOAHMBIIHH IepeBOA
ucropmyeckoi Apamsr Aabporco ITaoy «Ko-
poab CaH40>» C HCIAHCKOTO s3bIKA Ha PycC-
ckuit 7], mpuberaa K pasAMYHBIM IIEPEBOA-
9eCKUM IIPHeMaM AASL IOTPY>KEeHUS YUTATeAs
B 06CTaHOBKY cpepHeBekoBoit Vcrannu Bpe-
MeH Pexonxuctsr. Ha ocHOBe cpaBHHTEABHO-
comocraButeabHOro anaausa UT u I1T 6bian
BbISIBA€HBI OCHOBHbIE CITOCOOBI ITepeAadn HC-
[IAHCKUX YCTapeBIINX CAOB M aPXauYHOTO KO-
AOpuUTa Ha pycckuit s3bIK. CpaBHAM:

« TpancauTeparus.

«Trovadores habrd que reciten nuestra gesta
y ministriles que canten el valor de nuestra
hazafia» [4, c. 21]. - «¥YBepeH S: cpakeHbe
3TO BAOXHOBHT IOJTOB, TPyGaasypoB u me-
HECTPeAel, U IIOABUT Halll GyAeT BOCIET Ha-
BEKH>.

AaHHDII IpUMep AEMOHCTPUPYET He TOAb-
KO IIpHeM TPAHCAUTEPALIMHI KakK BOCIIPOH3Be-
A€HHe OYKBEHHOIO COCTaBa MHOCTPAHHOIO
CAOBa Ha sI3bIKe [IEPEBOA, HO H IIPHEM re-
HePAAM3AIMH, TO eCTh yIoTpebAeHnst 0606-
I}EHHOTO CAOBA — 1031108 — [0 OTHOIIEHHUIO
K ABYM 00A€e Y3KUM TePMUHAM.

o IlosicHenue.

«Cristiana, bastardo, y buena cristiana>
[4, c. 25]. — «Y6AIOAOK, HHKaKas 51 HE My-
CYABMAaHKa: s MOcapafKa 1 mpaBeAHasi XpH-
CTHAHKa>>.

B AaHHOM IpHMepe IEPEBOAYMK B OAHOM
[PEAAOKEHHUH IIPOBOAUT <«MHHHU-AUKOE3>,
cpea-
HeBekoBoi Vcmanuu: mocapabamm (ucr.

OIIMCbIBAs1I PEANTHO3HYI0 KapTHHY

1 ocobeHHOCTH ee IepEBOAA

mozdrabe, oT apabo-ucm. musta’rabi «apabu-
3MPOBAHHDI») HA3bIBAAM XPHCTHAH, [PO-
>KMBABIINX HAa TEPPUTOPHUU MYCYAbBMAaHCKHX
rocyaapcT McnaHuu B roasr apabckoro Baa-
ABIYECTBa.
 IlepeBopueckue TpaHCHOpPMAIUHL.
IIpuMeps! AQHHOM BBIOOPKM HHTepeCHbI
teM, yro B UMT ymorpebaeHHble aBTOpOM
Aekcudeckue eauHHLb! (guerra, muro, frente,
comer) He OTHOCSITCS HU K KATETOPHH apXans3-
MOB, HH K KaTeTOPHHU HCTOPU3MOB, a SBASIOT-
s BIIOAHE HeHTpaAbHBIME cAoBaMHU. OpHako
HepPeBOAIHK I1eAeCO00Pa3HBIM
B IIT npuberHyrp K ycrapeBLIEN AEKCHKE.

IIOCYHTAA

B mepeBope yMEAO UCIIOAB3OBaHBI AEKCHYE-
CKMe apXau3Mbl Ceyd, C8emeAkd, 4eAo, mpane-
3a, Kotopsle, o caoam B.C. Bunorpaposa,
«IIOKPBIBAIOT TEKCT HEKOEi IIaTHHON CTapu-
HbI> (8, c. 146]. Cm. Tabawy.

¢ A\eKCHKO-CeMaHTUYeCKHE 3aMEHBL

«Alguien trajo dibujos de mdquinas de
guerra en tiempos de los romanos>» [4, c.20]. -
«HaM KTO-TO AOCTaBHA 4epTeXM MAIIMH
OCAAHBIX, KOTOPBIE €llle PUMASIHE C YCIIEXOM
IIPUMEHSIAU B CBOUX BOMHAX>.

«Ricos hombres hay que piden a Alfonso, el
nuevo monarca castellano> [4, c. 58]. - «Bo-
rarpie ABOPSIHE JKEAAIOT [IOCAAUTD Ha TPOH
AAbDOHCO, KOTOPBI1 CTaA HEAABHO KAaCTUAD-
CKHM KOPOAEM>.

«¢Qué ganariamos castellanos, aragoneses y
navarros de guerra estéril?» [4, c. 62]. — «Uro
OYAET MOAB3BI B TOM, YTO €CAM KACTHUABLIBIL,
AparoHIIbI U HABaPPLIbl 3ATEIOT Cedy? >

Tabauya

IIpuembI mepeBoAa ycrapeBmuX cA0B Apambl «Kopoas Canuo>»

HICXOAHBIN TEKCT

ByxBaAbHbIi nepeBoa

IlepeBopHO¥ TEKCT
(ycr. Aexcrueckne eAMHHIIbY)

maquinas de guerra

BOC€HHDBIE MAIlIMHbI

MAaIIHbI OCaAHBIE

hombres ricos 6oraTbie AIOAU

6orarsie ABOpsHE

guerra estéril

GesycrenHasi BOfHa

ceya

de muro a muro

OT CTE€HBI K CTECHE

(craabHu n) cBeTeAKH

ente A06
fr

YeAO
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«Corren rumores de muro a muro en esta
casa» [4, c. 70]. — «Ilo cnasvnam u céemen-
KAaM MOETO ABOPIIA TYASIOT CAYXH >

«Una corona quiso que ahora corona vuestra
frente> [4, c. 76]. — «On Bosxkeran Toraa Ty
CaMyI0 KOpOHY, KOTOpasl CETOAHS yKpaIIaeT

Bamre ueao>.
BrlpakeHHe «4YepTeXXM MAIIMH OCaA-
HBIX>, IIOMHMO apXaUYHOTO JAEMEeHTa

«<OCaAHBIN>», obpamaer Ha cebs BHHUMaHHe
ellle OAHOM ACTAABIO — IOPSIAKOM CAOB FIMEH-
HOTO CAOBOCOYETaHMS. B pycckoMm s3bike,
KaK M3BECTHO, HEMAPKHUPOBAHHBIM CUHMTAET-
Csl IOPSIAOK < IIPHAATaTeAbHOE + CYIeCTBH-
TeAbHOE>». B AaHHOM IpHMepe IEePeBOAYMK
OCTaBUA CTHUAHCTHYECKM MApPKUPOBAHHBIH
IOPSIAOK CAOB, KOTOPBIA 4aCTO BCTpevaeT-
Csl B PYCCKMX CKa3KaxX M OBIAMHAX: udmu no
Aecy Opemyuemy, scmpemums Oesuyy Kpac-
Hyw, Hanumuvcs 800uybt cmydenoli U TOMY
noao6Hoe. Kpome TOro, «Mamms ocapHbIx>
IOYTH CAOBO B CAOBO AyOAHpPYeT IlepeBOAU-
myto crpykrypy T maquinas de guerra, aro
OTBeYaeT TPeOOBAHUSM OKBHBAACHTHOCTH
nepeBopa. Takum 06pa3oM, «ObIAUHHBII 110-
PSIAOK>» BIIOAHE HEHMTPAABHBIX CAOB TAKXKe
MOXET «COCTAPHUTb> TEKCT.

» I'pamMmaTHdeckue TpaHCcPOpMaLUKL.

«Mientras comian todos» [4, c. 45]. -
«ITokyaa rocTu mpanese 00Hoil 6Humanve
yoeAAu>.

3aech: UCIaHCKwmit raaroa comer (ecTs, Ky-
mats) B T 3amMeHsteTcs Ha apXaudHOe CyIne-
cTBUTeAbHOE «Tparnesa» B I[1T: comian (raar.)
> eam > (yaeasam Bpems) Tpamese (cymr.).
TAaroa «TpamesHHYaTb>» (AOATO M POCKOII-
HO anOBaTb), BHUAKMMO, OBIA OTBEPIHYT KaK
HE BIIOAHE COOTBETCTBYIOIIUN APaMaTHIHOM
CTHAMCTHKE TEKCTa.

B aroMm sxe mpuMepe HeHTPaAbHBIN COIO3
mientras (B TO BpeMs Kak, II0Ka) Takske IHepe-
AQETCSI IIPU IOMOLIH YCTAPEBIIErO «IIOKYAQ>.

IToaoGHBIe IepeBoOAdecKue TpaHCHOpPMA-
LUK BBIIOAHSIOT (YHKIUIO TEMIIOPAABHOM
CTHAMBALIMH YK€ PYCCKOTO TEKCTA, YTO Cpasy

[IEPEeHOCHUT PYCCKOSA3bIMHOTO YMTATEAS B SIIO-
Xy MCIIAHCKOTO CPEAHEBEKOBbSL.
o OmymeHnne/AOIIOAHEHNE B [IEPEBOAE.

«Id, cargad de nuevo la cota de malla, cubran
de arnés vuestro caballo y desplieguen el pendon
de la contienda junto a vuestras armas» [4,
c. 59]. = «/au, U MycTh KOABYYXHBIE AO-
CIIeXH Ha Te0sl HAACHYT M AQTaMH IIOKPOIOT
TBOEIro KOHS, U IIyCTb B30BBETCSI HAA TOOOM
2ep0o6bLii 6vIMNEA U KOPOAEBCKUIL MBoti
wmandapms>.

B aanHOM mpumepe Aexcema el pendén de
la contienda (6yxs. (60oeBoe) snams/wman-
dapm) B T npespatnaoch B 6oaee passep-
HyTOe COYeTaHHe «IepOOBBI BbIMIIEA +
KopoAeBcKuit wimandapm> B ITT. Ilpu aTom
AekceMma armas (opy>kue) oIymjeHa BOBCe.

Poap ycrapeBmINX CAOB B HCTOPUYECKOMN
apame Aabponco ITaoy «Kopoar Canuo» —
IOAUQYHKIMOHAABHASL. Bo-IIepBBIX, apXan3Mbl
M HCTOPH3MbI BBITOAHSIIOT COOCTBEHHO HOMU-
HamueHyro (Ha3bIBHYI0) QYHKIUIO, BO-BTOPDIX,
U300pasumerbHyo yHKYuI0, TO eCTb QPYHKIJUIO
BpPEMeHHOM CTHAM3alMH  (TEeMIIOpPaAbHOTO
YKa3aHHsA) M A3BIKOBOH BBIPA3UTEABHOCTH;
B-TPETDBHX, UHPOPMAMUBHYIO PYHKYUI0: TIOAOD-
HbIE CAOBA HECYT AOTIOAHUTEAbHbIE HCTOPHYe-
CKHe AQHHbIE, paCIIHpSIOIIUe KPYro30p YuTa-
TeASl; B-4ETBEPThIX, KOZHUMUBHYIO PYHKYUIO:
yCTapeBIIHe CAOBA BRI3BIBAIOT JKHMBOI HHTEPEC
U AASL IIepepaboTKH IIOAYYEeHHOHM HHPOpMa-
LMY IIPUTAQIIAIOT YUTATEAST OOPATUTHCS K pas-
AVMHBIM CAOBAPSIM ¥ CIIPABOYHMKAM, CIIOCO0-
CTBYsl, TAKMM OOPa3oM, COBEpIIEHCTBOBAHHIO
SI3BIKOBOI KOMITETEHIJUH YUTATEASL.

Iepes IepeBOAYMKOM CTOUT Apyras He-
IpOCTasi 3apa4a — IOTPY3HTh PYCCKOSI3BIY-
HOTO YHUTaTeAs B 9IOXy CpeAHeBeKoBoil Mc-
[aHUU. YHOTpeOAeHHe B SI3bIKe IIepEBOAA
yCTapeBIUX cAOB (AXe HeCMOTps Ha Hell-
TPAABHYIO AEKCHKY B HEKOTOPBIX OTPBIBKAX
TIePEeBOAMMOTO TEKCTA) CIIOCOBCTBYeT CoXpa-
HEHUIO MCTOPUYECKOTO KOAOPHUTA, AyXa Bpe-
MEHH ¥ >KAaHPOBOH CIIEIMPUKU HCXOAHOTO
IIPOU3BEACHHSL.
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